
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kanukoNTini-bilahari  
  
 In the kRti ‘kanukoNTini SrI rAmuni’ – rAga bilahari (tALa dESAdi), Sri 
tyAgarAja exults that he has ‘seen’ SrI rAma that day. 
 
P 1kanukoNTini SrI rAmuni nEDu  
 
A ina kulam(a)ndu impugAnu 2puTTina  
 ilalOna sItA nAyakuni nEDu (kanu) 
  
3C bharata lakshmaNa Satrughnulu koluva 
 pavamAna sutuDu pAdamula paTTa 
 dhIrulaina sugrIva pramukhulu  
 vinuti sEya tyAgarAja nutuni nEDu (kanu) 
  
Gist  
 Today I beheld Lord SrI rAma.  
 
 Today, I beheld Lord SrI rAma - the Consort of sItA - born nicely on the 
Earth, in the Solar dynasty. 
 
 Today I beheld Lord SrI rAma – praised by this tyAgarAja, while -  
 bharata, lakshmaNa and Satrughna serving Him, 
  AnjanEya holding His holy feet, and  
 the valorous sugrIva and other important personages extolling Him. 
 
Word-by-word Meaning 
 
P Today (nEDu) I beheld (kanukoNTini) Lord SrI rAma (rAmuni).  
 
A Today (nEDu), I beheld Lord SrI rAma - the Consort (nAyakuni) of sItA - 
born (puTTina) nicely (impugAnu) on the Earth (ilalOna), in (andu) the Solar 
(ina) dynasty (kulamu) (kulamandu). 
 
C Today (nEDu) I beheld Lord SrI rAma – praised (nutuni) by this 
tyAgarAja, while –    



 bharata, lakshmaNa and Satrughna (Satrughnulu) serving (koluva) Him, 
  AnjanEya – son (sutuDu) of Wind-God (pavamAna) holding (paTTa) His 
holy feet (pAdamula), and  
 the valorous (dhIrulaina) sugrIva and other important personages 
(pramukhulu) extolling (vinuti sEya) Him. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 - kanukoNTini SrI rAmuni nEDu  - kanukoNTini SrI rAmuni nEDu 
kanulAra nA kAmitambu tIra. 
 
 2 – puTTina – puTTi. From the flow of the words, ‘puTTina’ seems to be 
more appropriate. However, if ‘puTTi’ is correct, then, it should be ‘nAyakuDaina’ 
and not ‘nAyakuni. Otherwise, the sense is not complete when connecting to 
pallavi.  
 
References – 
 
Comments -  
 3 – In one book, the following alternative caraNa is given. The caraNa 
along with meaning is given below. This caraNa is not found in other books.  
  
 bharata lakshmaNa Satrughn(A)nilaja 
 bhAskar(A)tmaj(A)ja tanay(A)dulatO 
 dharaN(I)Sulu vibhIshaNuDu koluva  
 tattvamasi(y)anucu tyAgarAju pADa (kanu) 
 
 Today I beheld Lord SrI rAma together with bharata, lakshmaNa, 
Satrughna, AnjanEya, sugrIva, jAmbavAn and others, as kings and vibhIshaNa 
serve and as this tyAgarAja sings that ‘Thou Art That’.  
 
 Today (nEDu) I beheld Lord SrI rAma together with –  
 bharata, lakshmaNa, Satrughna, AnjanEya – son of Wind God (anilaja) 
(SatrughnAnilaja), sugrIva – mind-born (Atmaja) of Sun (bhaskara),   jAmbavAn 
– son (tanaya) of brahmA (aja) (bhAskarAtmajAja) and others (Adulu) (AdulatO) 
(tanayAdulatO),  
 as kings – Lords (ISulu) of Earth (dharaNI) (dharaNISulu) and 
vibhIshaNa (vibhIshaNuDu) serve (koluva) and  
 as this tyAgarAja (tyAgarAju) sings (pADa) that (anucu) ‘Thou (tvam) Art 
(asi) That (tat)’ (tattvamasi) (tattvamasiyanucu).  
 
 The wordings ‘tattvamasiyanucu pADa’ is very intriguing. ‘tat-tvam-asi’ is 
not a mantra which is recited; it is an instruction to the disciple by the preceptor 
about the nature of Self and the Brahman. When the disciple actually apprehends 
the truth, the statement would be ‘brahmaivAham’ or ‘aham brahmAsmi’ or 
‘sOham’ or ‘haMsa’. In this case, SrI tyAgarAja stating that he sings ‘tattvamasi’ is 
not very convincing. Therefore, it is presumed that this caraNa has been 
superposed by someone misusing the mudra of SrI tyAgarAja.  

 Devanagari 

{É. EòxÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ xÉäbÖ÷  
+. <xÉ EÖò™ô(¨É)xnÖù <¨{ÉÖMÉÉxÉÖ {ÉÖÊ^õxÉ  
   <™ô™ôÉäxÉ ºÉÒiÉÉ xÉÉªÉEÖòÊxÉ xÉäbÖ÷ (Eò) 



SÉ. ¦É®úiÉ ™ôI¨ÉhÉ ¶ÉjÉÖPÉîÖ™Öô EòÉä™Öô´É  
    {É´É¨ÉÉxÉ ºÉÖiÉÖbÖ÷ {ÉÉnù¨ÉÖ™ô {É^õ 
    vÉÒ¯û™èôxÉ ºÉÖOÉÒ´É |É¨ÉÖJÉÖ™Öô  
    Ê´ÉxÉÖÊiÉ ºÉäªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ xÉäbÖ÷ (Eò)      

 English with Special Characters 

pa. kanuko¸¶ini ¿r¢ r¡muni n®·u  
a. ina kula(ma)ndu impug¡nu pu¶¶ina  
   ilal°na s¢t¡ n¡yakuni n®·u (ka) 
ca. bharata lakÀma¸a ¿atrughnulu koluva  
    pavam¡na sutu·u p¡damula pa¶¶a 
    dh¢rulaina sugr¢va pramukhulu  
    vinuti s®ya ty¡gar¡ja nutuni n®·u (ka)      

 Telugu 
xms. NRP©«sVN]ßíÓá¬s $ LSª«sVV¬s ®©s[²R¶V  

@. B©«s NRPVÌÁ(ª«sV)©ô«sV Bª«sVVögS©«sV xmsoÉíÓÁ©«s  

   BÌÁÍÜ[©«s {qs»y ©y¸R¶VNRPV¬s ®©s[²R¶V (NRP) 

¿RÁ. Ë³ÏÁLRi»R½ ÌÁORPQQøßá aRPú»R½VxmnsVVõÌÁV N]ÌÁVª«s  

    xmsª«sª«sW©«s xqsV»R½V²R¶V FyμR¶ª«sVVÌÁ xmsÈíÁ 

    μ³k¶LRiV\ÛÍÁ©«s xqsVúgkiª«s úxmsª«sVVÅÁVÌÁV  

    −s©«sV¼½ }qs¸R¶V »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s ®©s[²R¶V (NRP)      

 Tamil 
T. LàùLôi¥² c WôØ² úSÓ3  
A. C] ÏX(U)kÕ3 Cm×Lô3à ×h¥]  
    CXúXô] ÊRô SôVÏ² úSÓ3 (L) 
N. T4WR XzUQ ^jÚd4àÛ ùLôÛY  
   TYUô] ^÷ÕÓ3 TôR3ØX ThP 
   ¾4ÚûX] ^÷d3ÃY lWØÏ2Û  
   ®à§ ú^V jVôL3Wô_ ÖÕ² úSÓ3 (L)  

 
LiÓùLôiúPu, CWôUû]«uß 

 

×®«²p, T¬§ ÏXj§²p, C²RôLl ©\kR 
ºûR UQô[û],  



 Cuß LiÓùLôiúPu, CWôUû] 
 

TWRu, CXdÏYu, NjÕÚd¡]u B¡úVôo úNûY ùNnV,  
YôÙ ûUkRu §ÚY¥Lû[l Tt\,  
¾WoL[ô] Ñd¡ÃYu ØR−V RûXYoLs  
úTôt± ùNnV, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû],  
 Cuß LiÓùLôiúPu, CWôUû] 

 Kannada 

®Ú. OÚ«ÚßOæà{o¬ * ÁÛÈÚßß¬ «æÞsÚß  
@. B«Ú OÚßÄ(ÈÚß)«Úß§ BÈÚßß°VÛ«Úß ®Úâ´no«Ú  
   BÄÅæàÞ«Ú ÒÞ}Û «Û¾ÚßOÚß¬ «æÞsÚß (OÚ) 
^Ú. ºÚÁÚ}Ú ÄOÚÐ=½y ËÚ}ÚßÃYÚß−Äß OæàÄßÈÚ  
    ®ÚÈÚÈÚáÛ«Ú ÑÚß}ÚßsÚß ®Û¥ÚÈÚßßÄ ®Úlo 
    ©ÞÁÚßÅæç«Ú ÑÚßWÃÞÈÚ ®ÚÃÈÚßßRßÄß  
    É«Úß~ ÑæÞ¾Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ «æÞsÚß (OÚ)      

 Malayalam 
]. I\psIm−n\n {io cmap\n t\Up  
A. C\ Ipe(a)μp Cav]pKm\p ]p«n\  
   Cetem\ koXm \mbIp\n t\Up (I) 
N. `cX e£vaW i{XpLv\pep sImeph  
    ]ham\ kpXpUp ]mZape ]« 
    [ocpsse\ kp{Koh {]apJpep  
    hn\pXn tkb XymKcmP \pXp\n t\Up (I)      

 Assamese 

Y. EõXÇãEõç×°Oô×X `ÒÝ »ç]Ç×X åXQÇö  
%. +X EÇõ_(])³VÇ +�ÇGçXÇ YÇ×vôX (impug¡nu) 
   +_ã_çX aÝTöç XçÌ^EÇõ×X åXQÇö (Eõ) 
$Jô. \ö»Tö _©¿S `yÓHÂÇ_Ç åEõç_Ç¾  
    Y¾]çX aÇTÇöQÇö YçV]Ç_ Yvô 
    WýÝ»Óê_X aÇGÐÝ¾ YÒ]ÇFÇ_Ç  
    ×¾XÇ×Tö åaÌ^ ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X åXQÇö (Eõ)      



 Bengali 

Y. EõXÇãEõç×°Oô×X `ÒÝ Ì[ýç]Ç×X åXQÇö  
%. +X EÇõ_(])³VÇ +�ÇGçXÇ YÇ×vôX (impug¡nu) 
   +_ã_çX aÝTöç XçÌ^EÇõ×X åXQÇö (Eõ) 
»Jô. \öÌ[ýTö _©¿S `yÓHÂÇ_Ç åEõç_Ç[ý  
    Y[ý]çX aÇTÇöQÇö YçV]Ç_ Yvô 
    WýÝÌ[ýÓê_X aÇGÐÝ[ý YÒ]ÇFÇ_Ç  
    ×[ýXÇ×Tö åaÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X åXQÇö (Eõ)      

 Gujarati 

~É. Hí{ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É ¸ÉÒ −÷É©ÉÖÊ{É {ÉàeÖô  
+. <{É HÖí±É(©É){qÖö <©~ÉÖNÉÉ{ÉÖ ~ÉÖÎ`Ãò`ò{É  
   <±É±ÉÉà{É »ÉÒlÉÉ {ÉÉ«ÉHÖíÊ{É {ÉàeÖô (Hí) 
SÉ. §É−÷lÉ ±ÉK©ÉiÉ ¶ÉmÉÖP{ÉÖ±ÉÖ HíÉè±ÉÖ´É  
    ~É´É©ÉÉ{É »ÉÖlÉÖeÖô ~ÉÉqö©ÉÖ±É ~É`Ãò`ò 
    yÉÒ®ø±Éä{É »ÉÖOÉÒ´É ¡É©ÉÖLÉÖ±ÉÖ  
    Ê´É{ÉÖÊlÉ »Éà«É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É {ÉàeÖô (Hí)      

 Oriya 

`. L_ÊÒLÐÃÞ¤_Þ hõÑ eþÐcÊ_Þ Ò_XÊ  
@. B_ LÊmþ(c)tÊ B−ÊÆNÐ_Ê `ÊpÞ_  
   BmþÒmþÐ_ jÑ[Ð _Ð¯ÆLÊ_Þ Ò_XÊ (L) 
Q. bþeþ[ mþlêZ h[öãOðãmÊþ ÒLÐmÊþg  
    `gcÐ_ jÊ[ÊXÊ `Ð]cÊmþ `p 
    ^ÑeÊþÒmßþ_ jÊNõÑg `õcÊMÊmÊþ  
    gÞ_Ê[Þ Òj¯Æ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ Ò_XÊ (L)      

 Punjabi 

a. E`xE¨uXSu` o®v jsgxu` `¡Ux  
A. uB` Exk(g)`]x uBgaxIs`x ax°uS`  



   uBkk¨` nvYs `shExu` `¡Ux (E) 
M. ejY kEogX oZzK`xkx E¨kxm  
    amgs` nxYxUx as]gxk a°S 
    _vjxk¤` nxI®vm a®gxGxkx  
    um`xuY n~h YisIjsO `xYxu` `¡Ux (E)    
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